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POETIC FRAGMENTS FROM' THE GENIZAH 

By Israel Davidson, 

Jewish Theological Seminary of America 

II. From a Divan of a North African Post 

This fragment, likewise from the T-S. Collection 
(Loan No. 58), consists of the two outer leaves of a 
parchment quire making four pages of 23 x 16 c. m., with 
30 lines to each page, excepting the first, which has only 
28. The writing is square in character, with a slight ten- 
dency towards the cursive.. The manuscript is defective 
in several places, and between p. 2 and 3 there is a gap, 
perhaps of several leaves, which accounts for the frag- 
mentary state of some of the poems. In the manuscript, 
the poems are not written in verse form, nor are they 
punctuated. Only here and there occur some diacritical 
signs and these are indicated in my notes. 

With the exception of the first poem, which is a 
love quatrain, the fifth, which is too fragmentary, and 
the third and eighth which give us no clue to the people 
to whom they were addressed, the remaining four poems 
seem to possess genuine historical interest in addition to 
their literary value. Thus, from the second poem, which 
is addressed to Abraham Ibn 'Ata, we gather fresh infor- 
mation about this important personage of Kairwan. That 
Ibn 'Ata played an important role in his day, first became 
known to us through a poem of Hai Gaon, discovered by 
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232 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

Harkavy and published in the Hebrew periodical "Haze- 
firah", XXVI (May 10, 1899), col. 4840485a, by David 
Magid ( myD "01SX ) . In this poem, which must have 
formed the introductory part of a longer letter, the Gaon 
speaks of Ibn 'Ata in terms of the highest esteem, and, 
the scribe who copied it in 1120, as the editor informs us, 
describes him as the Nagid of Kairwan. Lately, again, 
Professor Goldziher and Dr. Poznanski have expressed 
the view that this Ibn 'Ata, the correspondent of Hai 
Gaon, is identical with the physician Abu Ishak Mar R. 
Abraham b. Mar R. 'Ata mentioned with great respect in 
an anonymous Arabic treatise on the Attributes of God. 
Professor Goldziher finds in verses 7 (not 6) and 18 of 
Hai's poem convincing proof that Hai's correspondent was 
a physician (Harkavy-Festschrift, p. 100). While the 
identity is not improbable, it is, nevertheless, strange that 
our North African poet, in sounding the praises of Ibn 
'Ata, makes no mention whatever of his medical skill. 
Furthermore, I venture to say, that these verses (7 and 
18) give us no clue to the profession of Ibn 'Ata. The 
fact is that the editor of the poem has failed to make 
its import clear to us, as he also overlooked the fact that 
it is written in meter. I consider it, therefore, advisable 
to reproduce here the poem of Hai, especially since it was 
printed in a daily and is therefore not easily accessible. 
Of course, a number of passages must remain obscure on 
account of the state of the manuscript and more so be- 
cause the original is inaccessible to me and I have to rely 
on the printed text which may perhaps contain printer's 
errors in addition. The meaning and purpose of the poem, 
however, will, I trust, become clearer from the few correc- 
tions I have been able to make. 
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.JKlTpbK TJi Ntjy }3 DiTDN 'lb JIN J "Nil UW mn&OD 

nxiDi ruion 2 n*nir6 xvoan i 

v : — t : t t 1 : t : ■ -: 

! "flK' B»K3 VB'3 ?pJ3J3 iDlbb 

t t j : t : : •-■ • t : ■* ; 

**:v: t : t : • t : : v : 

"ntdi tj^KS t\aiyb nyinte rnnp 
11 th •ok <a 10 ,?|3 .ny»s 9 n'^ 4 
,nxrira "ntjrttsh n«*np* rop_p 

Tj3ti??ipe6 'ab "ran nvprn 5 
".nxif> jibi *iainp iiiaaa jjiaa 
nW D'tdk "rag "pit rix ran 6 

nxanpi "fneto "narnoa ""rijw^i 
»D3vjf^ tyanp a^> "nue* xsnp 7 
M ,n*ria ab\ n»np 21 nn r?K 'pp? 
,?tn3jb nST 1 'D ix 23 niB" 'tM 8 



I A modi6ed form of the Tawil. 2 Edition reads ntnirA. 
a =: becoming. * Cf. I,ev. 20, 18. 

» Obad. i, 6. 

Hofal of ilKl. Cf. Jastrow, Dictionary, s. v. HS1. Ed. reads nKlrf?. 

' Cf. Gen. 49, 7. » Cf. Deut. 28, 49. 

9 Ed. reads rbib. 10 = concerning thee. Cf. Num. 12, 1. 

II Ed. reads th. I2 Cf. Ps. 65, 8. 
13 Cf. Job 31, 33- " Cf. Job 4, a. 

15 Cf. 3j5J?i lDtf Kip Of! Gen. 27, 36. 

16 Ed. reads HJ»Sl. " Cf. Isa. 51, 9. 
18 Cf. Job 28, 5. » Ed. reads 113B>. 

20 Cf. Ps. 147, 3. Ed. reads n3SJ?S. 

21 Prov. 24, 11. » — J1K3J Ps. 109, >6. 

28 = iS niB". 
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ntnnnb W3tb ns -rtvjr idi 
",DiN <3-iyo-^3a ?pDn3 nab 9 

■•:-,- t: vt-:,- •: 

.nwni njay&n sjeBb 25 ib w 
rujn taai) k^ "ityx a* w 10 
<» A linn 26 ?no-it<n iivpa ,nt ioa 

t t-:|t ■•:-: v : 

irjpm spfegna niinna "m n 
nsipKi ^00 Kfe*» 29 ip>i 28 nanK 

t t'. v : • t : tv t v — : 

*lj|i-it Hfai ^m^p fiaw 12 
80 nsia oil tfam Tppirn m 'bg 
81 -|S ntnoa nhn wjim in«i 13 

m^bj^s ''0*1 "nwna n*i 14 

: jt : - t: t t t : *t: 

36 nahm mixo "ntstetya "W 

t |t : t : t t t : ■ -■ : 

T^ok 3 'wip : 130 inatw s6i 15 
38 .K^iaa TjnaK/a *p!» ^y 'aoiaa 

** Ed. reads DIN 1 ? against the meter. 
85 Ed. reads 'S. 

35 This phrase depends upon ts>i *Q1, 

M The meaning is not clear. The editor's emendation !"INBni ]1X 
is not clearer and is against the meter. 
28 Judg. 5, 11. 
» = yby\. Ed. reads 131. 
M I fail to understand this phrase. 

31 Read perhaps: *f? D3nB3 «Sn iH'tM in«l, i. e. "even though you 
have forgotten me I still waited for thee". 

32 Cf. Cant. s. 7- ** = ?in3 Wt\ VW3. 
31 = 1»B» V?K3 ; cf. Job 12, 12. 

35 s= JWttJ? lStO; cf. Ps. 6, 8. 

36 =sight, synonym for 13157. Cf. Eccl. 12, 3 m«in 13IM11 . 

37 Modifies "pfiDN, i. e. your former kindness- 

38 = Apulia. See Rapoport, ]>7D "P$?) I79» an d his reference to the 
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'bttho nrnS "nlae 1 ) ?ia "nvnn 16 
42 aS Dfii iwa aal> '•pj nnw 17 

vt : ■ v - : * t t: t : t*: 

".nubfiw nato nana nsynn hte\ 

tt : - t •: - :• vvi|v -: 

47 sinnj tinaty wist^M mob 19 

•■ : - : •• t : t t ■ : ••-:■: 

^torfo K»ans ^npa*! KDBhpa 

••t|": t — - ;|t ~* : • t : ' ; 

P ..... T ... I . T -;|- T • 

Examining the poem carefully, it must become evi- 
dent that verse 7 is only an echo of the Psalmist and has 
no reference to physical healing. If the latter had been 
intended by the Gaon, he would have used the expression 
m» ^N CDDl. The expression nn ^K D'BDi rather con- 
veys the idea that Ibn 'Ata. saved one from the gallows 
(comp. nbwh D'TDK in verse 6). Similarly, there is no 

Midrash. Ed. reads 1&6'B3 TDBO flS'O. 

•* In the ed. this word is in the preceding verse and reads n»Jt . 

40 Ed. reads D'SUS. 

41 The meaning is not clear. 

42 Ed. reads "\b. 

43 Like niJB 1 ? this verb also depends on 12 ilKJPI in verse 16. 

44 Ed. reads naPIDD. 
*' Dan. 13, 12. 

46 Mai. 1, 13; ed. reads rwSnni HB1D. 

« Dan. 2, 7. « Ezra 6, 16. 

48 Ed. reads jn»YJD3. 

"> Cf. Jastrow, i. 11. 1'lSO; ed. reads XT^Dl. Foznanski ( ISll'p '»:«, 
47) reads SI^Dl or NI'Sdi . and derives its meaning from aeKkapiw 
chair. Though the first occurs also in a letter of Hai to Judah b. Joseph 
(Ginzberg, Geonica, II, 278), it is excluded by the meter which requires 
here a word of three syllables. The second reading is possible, but the 
meaning of "chair" gives no sense to the passage. 
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reference whatever to medicine in verse 18. The purpose 
of the letter seems to be beyond all doubt that of en- 
gaging the sympathies of Ibn 'Ata in the interest of the 
Babylonian schools. Like the letter of Sherira (Schechter, 
Saadyana, 118 ff.) and the letter of Hai to Judah b. 
Joseph (Ginzberg, Geonica, II, 277 ff.) this letter to Ibn 
'Ata must have been a plea for the support of the old 
center of Jewish learning. Verse 16 seems to hint at the 
opponents of the school, and in the following two verses 
the Gaon implores Ibn 'Ata to deal justly with those who 
have placed their hope in him. That Ibn 'Ata. lent his 
support to the Babylonian Academies is also indicated in 
the phrase p12 <T ptno, which our North African poet 
applies to him (see below No. 2, 1. 33). If the emendation 
in verse 15 is justified, then Ibn 'Ata resided at one time 
in Apulia which is one more proof of the relationship be- 
tween Italy and Kairwan as well as Babylonia (See Schech- 
ter, A Letter of Chushiel, JQR., XI, 645 ; Kaufmann, GGA., 
1886, 74-75; Poznanski, D'OIC DTJJJ, 64). Our North Af- 
rican poet furnishes us with one more interesting point. 
In lines 35 and 50 Ibn 'Ata is spoken of as the son of 
Nathan. It seems therefore possible that our Abraham ben 
Nathan Ibn 'Ata is identical with Abraham b. Nathan men- 
tioned in the letter of Hushiel together with Judah Resh 
Kallah and Joseph b. Berachiah (JQR., XI, 645, and 650, 
1. 71; Poznanski, )xwp TJK, No. 6 and 7). Finally, 
from the superscription of our poem, we also learn that 
Ibn 'Ata had a brother-in-law by the name of Isma'il Ibn 
Nabat, regarding whom nothing further is known at 
present. 

In the second poem (No. 4) addressed to Ibn 'Ata, we 
find that our poet calls him friend and master ( tik ndj? 
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n»3 nrm "i£>K ) (1. 13), which indicates, perhaps, that the 
poet, not only was under his influence, but also in his 
vicinity; in other words, a native of Kairwan. If the 
emendation ( apy 1J3 ) in verse 6 of the same poem be 
correct, then we have here perhaps a reference to Joseph 
ben Jacob Aluf of Cairo who is also mentioned in a letter 
of Samuel b. Hofni (see JQR., XIV, 309; Poznanski, 
tr:itj> n^w, 57, No. 10). 

From the sixth poem, again, we gather new data about 
another prominent man of Kairwan. Judah b. Joseph, well- 
known through his correspondence with Hai 30 * has until 
now been known only in relation to Talmudic questions 
(Poznanski, JQR., XVII, 169). But, according to our 
poet (1. 27-34) he seems also to have written commen- 
taries upon several books of the Bible in which he took issue 
with the Karaites. Interesting also is to see how both Hai 
and the North African poet bestow unusual praise on him 
and especially emphasize his generosity. 

Ma See Ginzberg, Geonica, II, 69. 277; Poznanski, )Nl*l'p >tMK , 28, No. 22, 
and D'SW D'3'33? , 56, No. 9. In this connection it may be stated that Prof. 
Chajes (Rivista Isr., VI, 177-178) has already called attention to the fact that 
the poem of Hai addressed to Judah b. Joseph (Geonica, II, 278-279) is 

written in a modified form of Hazag (i. e. four times o in one line 

followed by three times u and u in the next line and so on). 

While this article was going through the press, he has also published a number 
of corxections in ZfhB., XVI, 23-28. Here I wish to add a few corrections 
of my own: 

L. 2 read JVnpi H3M nJl rttlBSl D', cf. line 6 nD*nW3 O'U 13*l3n' 131 



rmpi. 



3 read ,Tin»> 113D bs\, cf. (WIT Ifia' Isa. 5. «9- 

t :-: t -t 

4 for Pn«3> cf. Ps. 89, 40. 

t : — : 

8 read mjm&o naii. 

T :— : ■ t -: 

9 read JTIBDO^ H30' '01. 

T T : ■ : v : • 

11 read nvtnpi. 

12 read niBTll [ntM «Sl] lSjl ntHH lllCK ; cf. Job. 23, ". 
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The third man to be extolled in verse by our poet is 
David Ibn Bibas, a liturgical poet himself, of whose writ- 
ings only one specimen is known to be preserved in an old 
Karaitic Prayer Book (Pinsker, nvoimp ""tDip^, 138). From 
the fragmentary state of our poem (No. 7) it is impossible 
to form any definite opinion in regard to Ibn Bibas, but 
since our poet calls him "a son of perfect fear" (1. 9), 
it is safe to assume that he was not a Karaite though 
Pinsker considered him as such (ibid., note 6). 

The identity of the author of these eight poems can- 
not be ascertained at present. But since some of them 
were addressed to men of Kairwan, who flourished about 
the end of the tenth century and the beginning of the 
eleventh, and since the poet seems to speak of Ibn 'Ata as 
his friend and master, it is safe to assume that he was 
at least a native of North Africa, if not of Kairwan, and 
an older contemporary of Samuel Hanagid and Solomon 
Ibn Gabirol. 

&6uriD bttp\ .1 

(A Ghazal) 

51 „ _ u u 



t : •• •• -:,- t-: : ' •• : 

stVn rpriNi nusi tvmb n&a rm nKiasn 

t : t * t : t • t : t : v : t * ' •■ : t t : 

arm nbatto nm aba uai? wbv\ M ,Dno st 1 



51 The meter is a modified form of the Hazag. Cf. Brody, Studien xu 
den Dichtungen Jehuda ha-Levi's, 310. 
•> Ps. 45, 14. 
» Cf. Ps. 3 , 7. 
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nt?3J p« Wddn mrvt dij? ^n nbw w xvv p oma*6 anai .2 



"wnatM 55 ha?a vjniKD nab 1 

tt; ' :t: ttj: • t : 

K wBto 57 m -ie>n lTiisbn Tin 

tt : : v v — : t jt : •• t: 

^rowDa na^sa B9 ,ib , ai9'nb oH>aa 

t : - : t •■ : •:-: t: 

ana sini 62 ,1kb6 na-ix toa "Mbaxa 5 

w n5rtB ntfta lanri i>x ^'aab i\b inn 
"vjtk Mpa »on NTH i>N1 ,J1MDK 

t: t ' : t • — : t v: 

i»nb -i$x jn tor i>x ?iaai> own 
vs* ?id'd "Mttf-n vni-n» 67 *6dD 10 

t *• t : : t J : t \ : 

niny &?. il^i "D'po p«\ lanp 

TO ?V3BK [I^V -l31D"iai pKI ,D->B>D 

t : t •■ -: t ; : t t ' •• : - - : 

a This meter is called the Tawil, cf. Brody, ibid., 26. 

K = "131T ... '237, i. e. the infinitive is used here in the sense of the 
present indicative. The whole clause is therefore declarative and not con- 
ditional. 

56 On the use ot )j"DO see £unz, Synagogale Poesie, 105. MS. reads 

" Gen. 27, 36. » = ft D'JBIO. " Cf. Hosea 9, 14. 

* The two words '3 '2 relate to 113)? ntPy'. MS. reads yuiBtPOS. 
C1 = ft3K )S?', cf. Mai. 1, 7. 12 M1BH3. 
62 = To destroy it. Cf. Isa. 6, n. 

a = iniayS, cf. FUipowsid, nruo mano, 134. *• ».np, No. 4- 

t •. : 
61 Gen. 38, 9. Fate is devouring for the mere pleasure of destroying, 
while the poet is allowed to suffer hunger in its presence. Furthermore fate 
begrudges the poet even that which it cannot devour. 

65 Cf. Job 35, x6. MS. reads MSD-l . 

66 I fail to find the correct meaning of this phrase. 
CT Cf. Cant. 5, 14. M Deut. 32, 32. 

69 Insteal of D'pl3 because of the meter. 

'° Prov. 25, 11. MS. reads VJBN by "13110. 
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? ray^ jjjBto* -iw "aftjn n .t \^. 
jnij ipk ,niaa /pHpx «k 72 -i|>[n i ?] 15 

M ,wa»toa D'pin-i ,3 oy nimx ^Dssa 

78 Vila ito^ Kin -iipk ";ate-fcTOi ate DBh 
■"■Ms- a^ro r6ini -ib^ ^ac* ,9 msD 

»w1roi ivana "ljeto tea sl &)&) 20 

aab nai v^ttis naap ,nti 
82 ;vjv tea nyi nn !>ee> tp <pj 

tt : tt: - - : t '* : 

m ^rua-i vneb toy ^y dh -its>x 

t t : : - •* -: t ■•• -: 

iWtasi rW> til? 5*MD3 rvni 

t : v : t — : — : • : tt : 

tex n:i naa; vas tea rvBjy 25 

via ^y b*n bten vh ^y Morn 
-ie* ny tan^>y in-iaxa *tato< 
;W3DDa jniM Txn-* ioi oy wfco 

" Instead of sityil becavise of the meter. 

72 From this line to the end of line 40 is one complex relative clause 
modifying the verb in line 41. 

73 Cf. I Sam. 16, 12 D'J'J? HE' DJ? 'J1OTK. 

7 * = Abu Ishak is known even to those who are far from his abode. 
For this use of the 2 cf. Gen. 13, 2. MS. reads 1»J3BP33. 
7S Cf. Deut. 24, 16 18Bm. re Isa. 32, 5. 

" For the use of B>)JQ see Zunz, S. P.. 407. 

78 — Abu Ishak is the corner stone of his people's edifice. In contrast 
to this expression cf. D'Jian 1DK0 )3K Ps. 118, 22. 

79 Job 26, 9. » Pesabim 830. 

81 Cf. Job 9, 26. MS. reads DB , it may therefore point to the read- 
ing of D'Bl. 
"t : 

32 Cf. Num. 12, 3. " Cf. nwh 
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8 *;v:)pi»3 , pp'T ny D'pnB' 'e tib) 30 

onin x!?i 85 ,naDD i-ivixa ps ib>k 
M ;W3p3 ..b naa iota j&i ,iD^a 

tt: '• : ■-■:*• : ■ : 

PI?.. '?. PJD 1 ? P!D"^ n^5» 
; yoiatyni ioor pnv niswa -ib>k 

t : v: t: vv -: r v -: 

mn "6i> D6? "ib*n ,"tnj to ,'tsj 35 

' t t •* — : t v - ; ' t t : * * : 

, i-oviaa iniaa mj nw hpi 

t : * : : ■ : ' - t •• : p t: 

88 ,n^no D'anj na ,n-)p* ,miaa 

t t ; : • : — t t: t : 

89 ,VJiD "by p6in!> nyaxp x>n "ib>k 
n»e>\ ,D2^> nsb6 *a ^tos 

; TOP i!j» STDiiT D3 /DTI^K ia3^> 40 

tt ••-; • : - • t : 

"stniM tb> 92 iw M $in;uj> y'ltj 
owam M ine6p ?pnae> nn -ie»x 

t : v : • : v t : t v — : 

84 — Neither the stormy sea nor the raining skies pour forth so abundantly 
as this generous man does his gifts. 

85 Cf. Josh. 6, 1. 

86 I fail to understand this clause. 
»' Cf. Num. 23, 18 11BS wa. 

88 MS. reads rttlHB ...mi33. 

89 Isa. 49, 26. 

90 = TOK3. 

M Cf. Exod. 14, 2. 

B = ntPlJ? KID. The use of the infinitive in place of the participle is 
peculiar. Some grammarians cite )K» rtflK DN1 Ex. 7. 27 as an example 
of this usage (Benseeb, y"bt), Wilna 1879, 300). Upon this infinitive 
all the preceding clauses (1. 15-40) depend. The following two clauses 
(1. 42-44) modify the implied subject of this verb. The sequence of ideas in 
the poem, briefly put, is this: "To the prince Abu Ishak whose fame is 
world-wide etc. this poem is written by one who delights to praise him". 

98 Cf. Isa. 57, 2. 

94 I am unable to interpret this word. 
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pnpj ifcp nsija va 5n? Ti.at ">k>k 

. vaaxpi ""roitf ifnftjMao awi 

•n;[e> nj^_s? D"vi»>a n*m -lnpiv ikp 45 

•Mntyjei tinn«b wii I 25? np 1 verso 

97 IM atoi irtp nfi;_ ajw tb*s \»rn 

wiajjjn ypt pe/ip 98 T3 n^i 

*6 itaa ,ira a-in psi "liaja 

. nv:6i invw 100 ,tn3 ua ,'tm 

«i« b ifijr dn) b ^nixi fnp_K 

jvontea cops ?ns dHii /D'oya 

t t : ■. : • t : ' v v : ■ ,t : 

P.*? ^b ^J? 1^! cot ["its*]K sin ip!i 

T" "-; t T~: : • : t : — : 

nnsia inau W pnxb anai .3 

101 „ u 

nnam -isjj ^k 10S nnfc» 10> ib>n ^i »aa 

t t:* : t t ■• v: t t •-■-:•:-*: 

t t -., : t t - ; TV*-: - v — : 

nmni rvrya *iaa^> 106 ntan l05 "ifc>N 

t • • : t v •• ; v t : t • v -: 

nme> dji {wp 11 neb nib* ^ana nnaeto 

t -: t - : . t *• ; - : v t t : 

1OT :nnfe> r\m .Tnab npf>n nra n^eh 5 

T t •• : t V T : '-: v : t • T : 

» 5 MS. reads VP^. 

M Cf. Sota 10b; Jellinek, Bmon n'3. V, 44. 

»' Cf. Ezek. 33, 33 98 Cf. Job. 8, 4. 

09 MS. reads lU'M. 

100 Cf. above 1. 35. 

101 The meter is another form of the Hazag. Cf. Brody, ibid., 326. The 
poem is modelled after Prov. 7. 

M2 Cf. wvh »nne» inna tm Gen. 30, 18. 1M Ps. 44, 26. 

104__10S g ee „ ote I02 . 1M Cf_ ProV. 7, 81. 

1OT Cf. Ps. 105, 2. MS See note 102. 
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*>* W ^2 ^ n ?S' 

Tiny t6 yntev 



. nmno yj? rv^i? 
nnotwi ipS ny 

T T •. . T • . — : 

nm K'ni Dnra&6 

t t • : -t : ~ : 

110 nnD ntS'N b'sn ?6 

t t v — : * : 

nnjuo 112 h anna 

t t ; : ' • v *.• : 

114 nnk)D nmtoptD-i 

t t \ : t : - ' : • 

" e nnit3i son nawn 



nntsn ntw torn 

T " T : T T * ; 



'^tsvj-' inn 108 -ib>k 

|V . . I .. . ... -; 

'a parn jnn nw 10 

•• t r : v : |- -: 

nnprio 113 Yd [)db>]3 
nnaw tin 115 ma 

t t ■ ; * t _ : 

tik ai$i ^«n NT 15 



nnaeton ijn-6 

t t 1 : — : ~ : - t ; 

nJKiax j>sn pai nra yor nnyi pnvb anai 



np 11 imxani 119 in^nn 

t : : — : * : t * : 

Vita non ny nas -ikb> 

2 iTDB* ix "lyra nyan etea 

Was itsfeh dji 'Sj> tofeo 



Wna Ma^> awx i>y 'Don 

121 pnrri <ab ikd nay ""neta 

•aip ?i1n tiikfi Yyani 

123 ;nn) ^bj tt ,^ Viata 



M » Job. 39, 11. U0 Cf. Ezek. 26, 4. 

111 Ps. 22, 21. 

112 Quarrel. Cf. Targum Prov. 17, 1. 
ua Cf. Esther 2, 12. 

114 Cf. Ex. 30, 1, 35. The meaning of lines 11 and 12 is: Do not allow 
your soul to be torn by disputes while she is perfumed with oil of myrrh and 
has her incense seasoned with salt. MS. reads DTlplIB 110 ...3 nnflljO 

irnopni. 

315 Cf. Prov. 4, 15. "' Cf. Jerem. 8, 5. 

«' Cf. Prov. 5, 10. 

118 This and the following poems are written in the same meter as t^e 
first poem. 

M » MS. reads inVilfl. 120 Cf. above note 102. 

M» Cf. II Chron. 34, 4. w Cf. Isa. 10, 17. 

123 This phrase modifies the subject of V1D13, whereas the following 
phrase 1DJ? H'tW is the object of the same verb. 
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128 it;:] 121 apy? i:a *ipi' ioa 

129 iTina «iDi^ noli ^j? 

i-iiia nr inab ja , i-iiia 

iTna fipii "6y apjp niaa 

hiay ^nia i&d Ivtsbn b*n|> 

iiiaa ma dji [i]hi? [\|nn 

; : ■ ~* : tt ■ : 

.Iidkq oyiJi ra p^na 

[iiiD]i> Tobn n>b>y bavviDi 

ii?DN n;a tiina inanta 



btf -vna sis 124 jriE5 i i aab an: 5 

wn -is>>k 126 apjr| ua sipi 11 kwi 

•6axa , apiP ioa ,^jn |a[i] 

na^> n\n netaa nam 

n<na p|pv ^y naas <jk 

pi maiob ^n dwi 10 

1 t— : - • : ■■ * t ; 

y[^]a ^ n»«a "3»ni 

— ... . : t : * t * : 

m [\h»a nna "icn tin kdj; 

• t : t - v -: • t . 

•aa!? ^a jnni •onBtoi 
njr^aa 'ax ...[iTIwdi 15 

t : • t - - 

yac . . . 



rwu "ima new -p">w nb Din 

my ... jd njrru jtsaoi n"pj n^ino n. . . 

mpv . . . bo !>ai s»'n nra idpii fan n *6 -ib>k 

niyen rims? ^>aa nmisri nbyai n . . . Trian 

*idv ja mirr *i mo- 1 anai 



• • -5 
2 Recto 



.6 



rrvav a^a Ji-ixx 'a bto 
mp' ptrbai ra rrojmi 

t't: ' v v t : t v ; v : 

;mnan ie>ajb '^noi 



mop n'e" ioa -iiB>pN "*nb 

n ?.^. tin T 11 ,! ? ^J? *iki 
■nae* ovd 11 -\m iteb »6n 



124 Cf. above No. 2, 1. 17. 125 Cf. Prov. 14, 15. 

126 MS. reads ... ^1 *)D1» . If this textual emendation be right, the 
man referred to as 1DJ? N'lM was a certain Joseph ben Jacob. 

127 Cf. above No. 2, 1. 35- 12s Cf. Gen. 49, 26. 

129 — I am like Jacob in mourning one who is like unto Joseph in 
beauty. MS. reads lSa»3 . 

"> Cf. D'M V3S& TlS Isa. 45, 1. M1 Cf. Dan. 2, 47. 



GENIZAH POETIC 

jrmfevi to nSpo rbvvh 

tt : - ' * t-:|- t : - : 

minDn naao it Sin 

t : - t - : tt - : 

;mnB bxitrW nntsn 

t-* : ■• t ; t ;— \ : 

mnsn 3J ^» ni^>3DD 

t * : ~ ■" ■■ - t ; : 

miaan ncri" 1 ii> ?->N3 

t : - t \; • : 

mnnn iruDi ni«-6 na 
;mpj? it 1 n» la, CrwO dx t&> 



T T— . T 



iTT'DKi 136 (Dn)wD3 taKW 

T • -: r - - : T (• 

U2 ;mtJn D13X T1 14I ^KTHpi 

tt : t: - -: ■• ; ' : 

I43 ;rnpp WDp_ D*0 tpx "ifcD 

;m5ne>n inDpa on* ■ob 

t : - : ■ . " T **: 

; mint? nia^aS noan -on 

t : * t: t : t, - : 
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1B>B31 ^K it03 132 Iife6 "lBta 

nrnpS s6 nrro iinp Sb>k 5 
fapni Dian -\m *s |5>dS 
vniJD nrtttan ~fo dki 

t : tv; • • : 

nay 3ia two* -1 dpi I33 ^i 
DTunan rnns fcr Sai 

: - t t : t : 

v-ny I35 inpn >3x 134 i6 ixp 10 

t: t. ~: * v — : 

nyjn I40 ir3 139 pai 13B tvt aSa 
aijHM rnn? "6k itas? -ib>k 

.Cfe*! 144 D , 3'1 'OS P3^ ">«?>N 

ltf ovinn jviwo 14 mSxk-i[b»k] 15 
mar ^n vsa DteD" -ib>k] 



Ma Cf. Isa. 32. 1. u3 = ty. Cf. D'TiSk jn« npSn S« I Sam. 4. ai. 
184 MS. reads ll'lj? ...I 1 ?. 

135 HOn '3N = Benefactor* Cf. "1D1D 'P1K above No. 4, 1. J. Similarly 
IT fljno ON = generosity. The meaning then is that whoever came to see 
him found him generous. 

136 Copyist's errors. 

»» r= HOn. See Ibn Janah, D'tflOT "1BD , s. v. T, and Nehem. 2, 8. 
The poet enumerates four qualities of Judah b. Joseph, viz. a perfect heart, 
modesty, kindness, and wisdom, and then mentions the Biblical personages 
who were known for one or the other of these qualities. We are therefore 
justified in reading 1H 3S3 instead of TH )'J3. 

138 Cf. I Kings II, 4 and 15, 3. u9 = fU*M. 

140 = 133, i. e. Solomon. See Ibn Janah, ibid., s. v. )'J. 

141 — Moses. See Tal. Bab. Megillah 13a. 

142 Cf. Ber. Rab. 78 DIT13K Pit ...ni3»3B' pmi. 
"» So in MS. = mSp. 1M Cf. Gen. 31, 20. 
**> MS. reads \b !W1... 146 MS. reads nifmn. 
M * Read perhaps DJ1 or B]M1 . 
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tappa 148 snpp »j>j?3 [bs]^ ii>ipi ,"mn TBb.naCrr ne>s] 

jnta bi~J| Tna hx n^[p] Tna pnx 

miKM [n]^3 ahb unain owaa ia ph 



K103 DDn E>33 }3 Til? 



... -inr6 ... aoi iray ... vk -i^k ... 'caa ... soni ... 

, n ...En p -ie> 



T t r : v : |- v -: 

nobtf nnob' ioa 'mw 

t •■ : t : • : • t |- : 

now noDVie hd^pd 

t ■* : t t 1 : t t : 

now e>ari)3i) mp-io 
nonp ij; nna one ana 

t J : - "T : * t -: 



Dnaan nixia-i ^r nn 2 verso 
nr a^a n&b>b ?rbjn 



nnwa nnaiB'D ...3 s 

t : t t -. : 



niaab jve>*na 

[ami e|]M.toa np^ro 
nwnn nintac? oi»D [e^] nypi]T }6 n^na ,rwiai 

t -": t t : ■ • t : t ■ ■ : ■ v v ': 

nconn nm»rna ?ia *ran ny ^axi npe>x mi 

' t ■ : - t : • - ' v . - •■ -[ • • t : - : v t : 



noiai B«j? ^ ?miJE> 



vm -ib'o \in iin3 \-in 10 



nm T3Kn *bv 3m? 1 anai 
nnaya ahs tiype> b*?i nntfja eiaiyx ?|dk> aiisi» 



•TT!|T 

Dmj ^J? ^>«b D3 1->K3 

■t : ~ t •• : t * : 

onaan ^yp aio na; 

oniDK nipnpa shpi? dji. 

one* d^deo to^rnap 



nnoK 5>p_ ay ioa "•flnitn^ 

•na nimij tukpi ai-iot 
~r - T-:r 

■waS jtp s^so irixn "ok 
vri>ai aipjr^ai Da-ri>ai 



.8 



m» _ Karaites. In corroboration of my rendering Hipo t^ys as Karaites 
Dr. Alexander Marx called my attention to the postscript of Benjamin Naha- 
wendi's ]'D'J3 flUtfD where this term occurs as follows; HT OSS T13n3 133 
*npO 'tya D3 WVIV B'JH -1BD. 

"» MS. reads "jniDTSl. 
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onnss oway ion" 3 '] 3 

Dnj>B> [']b» TOD JVD16 

•t : — t :jt * t : 

Dnats> inae!> vnpm 

•t ": •* t - : ■ t': ■ : 

onna ai> <»>jk!> *pdhm 

• t : ■•••:-: tt | 

oniK&n rrvaa nan ina 

cnwp ?pT3 on rtas 

[D]nan isjh dki icn dki 

[on]ta ?T3'ja aeriai 
• t: '•■ t i" : 

[onp»] D'bsDi a!> aniTi 

*'t: *t : • •■ - ; 

^> rW)K «b- 

[oni]yn a 

ybs tp 

D a <33K1 

PpWDI 
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'nVfl wot <riKa nyi 
•6 nataj onro 'i^nini 

t : : • • t: • : - | : 

tlPijn 3 itypri iB'K nnx s6n 

rae* jn^i narr^ai io 

' * •• - » ; T T T: 

nnai D^aaiaa ^a^aD 

t - : • t 1 : v • : 

n»nn tinpb a?oi ?r!l>oa 

vjr^aa iwd 'rm 'a jyob 
laopa D»y tin ywoi 15 
nbnaa ifnap Drani 
[nn^na ^Kier^ [na]a "ai 

T : T T - ■ ; 

«t Disr^ ...tJD 

-: T t t ; 

...ro »na run ...'ajn 
bo pK3 i>Kl(? ... 

np^-i- 

NDxa ....n .... 



NOTE 
In the poetic fragment published in the preceding number of 
this Quarterly, p. 109-m, I failed to notice that the piece desig- 
nated as tam contains the acrostic )&& nar }TH f)DV GDpE»1 ,'ft*> 

tWazW ,na^ ,pon ,mrO ,^pt , , i^ n»3 ,snT /^'iH ,'mB ,pD 

tWl) which is undoubtedly the name of the author, followed by- 
some euphemistic phrase in abbreviation. What this abbreviation 
stands for I am unable to say. Perhaps some reader will be able 
to suggest a solution. 



